0.0.1 Foremost Knowledge

aggannasuttam

1. Thus was heard by me. On one occasion the Aus-
picious One was dwelling in Savatthi at the Eastern
Monastery, the mansion of Migara’s Mother. At that
time Vasettha and Bharadvaja were living on probation
among the bhikkhus, wishing to become bhikkhus. Then
in the evening, the Auspicious One, having emerged from
seclusion, having descended from the palace, was walk-
ing up and down in the open air in the shade of the palace.
Vasettha saw that the Auspicious One, having emerged
from seclusion, having descended from the palace, was
walking up and down in the open air in the shade of the
palace. Having seen, he address Bharadvaja: “This Aus-
picious One, O friend Bharadvaja, having emerged from
seclusion, having descended from the palace, is walking
up and down in the open air in the shade of the palace.
Let us approach this Auspicious One, O friend Bharad-
vaja. Hopefully, we might gain the hearing of a Dhamma
talk in the presence of the Auspicious One.” “Yes, friend,”
Bharadvaja replied to Vasettha. So then Vasettha and
Bharadvaja approached the Auspicious One. Having ap-
proached, having bowed down to the Auspicious One,
they walk back and forth following the Auspicious One.

evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati pubbarame migaramatupasade.
tena kho pana samayena vasetthabharadvaja bhik-



khusu parivasantil bhikkhubhavam akankhamana.
atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana
vutthito pasada orohitva pasadapacchayayam?2 ab-
bhokase cankamati. addasa kho vasettho bhaga-
vantam sayanhasamayam patisallana vutthitam
pasada orohitva pasadapacchayayam abbhokase
cankamantam. disvana bharadvajam amantesi:
“ayam avuso bharadvaja bhagava sayanhasama-
yam patisallana vutthito pasada orohitva pasada-
pacchayayam abbhokase cankamati. ayamavuso
bharadvaja yena bhagava tenupasankamissama.
appevanama labheyyama bhagavato santika3 dham-
mim katham savanaya”ti. ‘evamavuso’ti kho bha-
radvajo vasetthassa paccassosi. atha kho vaset-
thabharadvaja yena bhagava tenupasankamimsu.
upasankamitva bhagavantam abhivadetva bhaga-
vantam cankamantam anucankamimsu.

2. Then the Auspicious One addressed Vasettha: “Here
Vasettha, being brahmin by birth, of a brahmin caste, you
have gone forth from the home life into homelessness
from a brahmin family. Hopefully, O Vasettha, the brah-
mins do not abuse you with verbal abuse.” “Certainly,
O Bhante, the brahmins fully abuse and insult us with
personally suitable verbal abuse without holding back.”

atha kho bhagava vasettham amantesi: ‘tumhe
khvattha vasettha, brahmanajacca brahmanaku-
lina brahmanakula agarasma anagariyam pabba-



jita. kacci vo vasettha, brahmana na akkosanti
na paribhasanti?ti. “taggha no bhante, brahmana
akkosanti paribhasanti attarupaya paribhasaya pa-
ripunnaya no aparipunnaya?ti”.

3. “But in which way, O Vasettha, do the brahmins
fully abuse and insult you with personally suitable verbal
abuse without holding back?” “The brahmins, O Bhante,
say thus: “The brahmins are the only most excellent
caste, other castes are inferior. The brahmins are the
only bright caste, other castes are dark. The brahmins are
the only well-born, not non-brahmins. The brahmins are
the only legitimate sons of Brahma, born of his mouth,
born of Brahma, created by Brahma, an heir of Brahma.
You, having abandoned the most excellent caste, have
entered into an inferior caste, that of the shaven-headed
counterfeit samanas, those dark menial offsprings of our
kinsmen’s feet. This is not good, this is not proper, that
you, having abandoned the most excellent caste, have
entered into an inferior caste, that of the shaven-headed
counterfeit samanas, those dark menial offsprings of our
kinsmen’s feet.” Thus do the brahmins fully abuse and
insult us with personally suitable verbal abuse without
holding back?”

“yatha katham pana vo vasettha, brahmana akko-
santi paribhasanti attarupaya paribhasaya pari-
punnaya no aparipunnaya?ti”. brahmana bhante
evamahamsu: “brahmano’va settho vanno hina



anne vanna brahmano’va sukko vanno, kanha anne
vannal. brahmana’va sujjhanti no abrahmana brah-
mana’va brahmuno putta orasa mukhato jata brah-
maja brahmanimmita brahmadayada. te tumhe
settham vannam hitva hinamattha vannam ajjhu-
pagata, yadidam mundake samanake ibbhe kanhe
bandhupadapacce. tayidam na sadhu, tayidam
nappatirupam, yam tumhe settham vannam hitva
hinamattha vannam ajjhupagata, yadidam mun-
dake samanake ibbhe kanhe bandhupadapacce”ti.
evam kho no bhante brahmana akkosanti pari-
bhasanti attarupaya paribhasaya paripunnaya no
aparipunnaya’”ti.

4. Certainly, O Vasettha, the brahmins do not remem-
ber their ancestry when they say thus to you: “The brah-
mins are the only most excellent caste, other castes are
inferior. The brahmins are the only bright caste, other
castes are dark. The brahmins are the only well-born,
not non-brahmins. The brahmins are the only legitimate
sons of Brahma, born of his mouth, born of Brahma, cre-
ated by Brahma, an heir of Brahma.” Yet, O Vasettha,
for the brahmins, the brahmin women are also seen men-
struating, also being pregnant, also giving birth, also
breastfeeding. Yet those brahmins, evidently being born
from womb, say thus: The brahmins are the only most
excellent caste, other castes are inferior. The brahmins
are the only bright caste, other castes are dark. The
brahmins are the only well-born, not non-brahmins. The



brahmins are the only legitimate sons of Brahma, born
of his mouth, born of Brahma, created by Brahma, an
heir of Brahma.” Those brahmins simply misrepresent
Brahma with untrue statements and accumulate much
demerit.

“taggha vo vasettha brahmana poranam asaranta
evamahamsu: brahmano’va settho vanno, hina
anne vanna. brahmano va sukko vanno, kanha
anfe vanna, brahmana’va sujjhanti no abrahmana,
brahmana’va brahmuno putta orasa mukhato jata
brahmaja brahmanimmita brahmadayada”ti. dis-
santi kho pana vasettha brahmananam brahma-
niyo utuniyo’pi gabbhiniyo’pi vijayamana’pi paya-
mana’pi. te ca brahmana yonija’va samana eva-
mahamsu: brahmano’va settho vanno -pe- putta
orasa -pe- brahmadayada”ti. te ca brahmanan-
ceva abbhacikkhanti musa ca bhasanti bahunca
apufinam pasavanti.

5. There are, O Vasettha, these four castes, the Khattiya,
the Brahmin, the Vessa and the Sudda. Here, O Vasettha,
a certain khattiya is a killer of living beings, a taker of
what is not given, an engager in misconduct in sensual
pleasures, a speaker of falsehood, a speaker of divisive
speech, a speaker of harsh speech, a covetous one, one
with a mind of ill-will, a holder of wrong view. Thus, O
Vasettha, these dhammas which are unwholesome and
reckoned as unwholesome, blameworthy and reckoned



as blameworthy, not to be associated with and reckoned
as not to be associated with, unsuitable for the noble
ones and reckoned as unsuitable for the noble ones, dark
with dark results, blamed by the wise, a khattiya is seen
engaging in them. Here, O Vasettha, a certain brahmin
too is a killer of living beings, a taker of what is not given,
an engager in misconduct in sensual pleasures, a speaker
of falsehood, a speaker of divisive speech, a speaker of
harsh speech, a covetous one, one with a mind of ill-
will, a holder of wrong view. Thus, O Vasettha, these
dhammas which are unwholesome and reckoned as un-
wholesome, blameworthy and reckoned as blameworthy,
not to be associated with and reckoned as not to be asso-
ciated with, unsuitable for the noble ones and reckoned
as unsuitable for the noble ones, dark with dark results,
blamed by the wise, a brahmin too is seen engaging in
them. Here, O Vasettha, a certain vessa too is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager
in misconduct in sensual pleasures, a speaker of false-
hood, a speaker of divisive speech, a speaker of harsh
speech, a covetous one, one with a mind of ill-will, a
holder of wrong view. Thus, O Vasettha, these dhammas
which are unwholesome and reckoned as unwholesome,
blameworthy and reckoned as blameworthy, not to be as-
sociated with and reckoned as not to be associated with,
unsuitable for the noble ones and reckoned as unsuitable
for the noble ones, dark with dark results, blamed by
the wise, a vessa too is seen engaging in them. Here, O
Vasettha, a certain sudda too is a killer of living beings,
a taker of what is not given, an engager in misconduct



in sensual pleasures, a speaker of falsehood, a speaker
of divisive speech, a speaker of harsh speech, a covetous
one, one with a mind of ill-will, a holder of wrong view.
Thus, O Vasettha, these dhammas which are unwhole-
some and reckoned as unwholesome, blameworthy and
reckoned as blameworthy, not to be associated with and
reckoned as not to be associated with, unsuitable for the
noble ones and reckoned as unsuitable for the noble ones,
dark with dark results, blamed by the wise, a sudda too
is seen engaging in them.

cattaro’ me vasettha vanna, khattiya brahmana
vessa sudda. khattiyo’pi kho vasettha, idhekacco
panatipati hoti adinnadayi kamesu micchacari mu-
savadi pisunavaco pharusavaco samphappalapi
abhijjhalu byapannacitto micchaditthi. iti kho va-
settha, ye’'me dhamma akusala akusalasankhata
savajja savajjasankhata asevitabba asevitabbasan-
khata na alamariya na alamariyasankhata, kanha
kanhavipaka vinnugarahita, khattiye pi te idhe-
kacce sandissanti. brahmano pi kho vasettha -
pe- vesso pi kho vasettha -pe- suddo pi kho va-
settha idhekacco panatipati hoti adinnadayi -pe-
micchaditthi. iti kho vasettha, ye’ me dhamma
akusala akusalasankhata -pe- kanha kanhavipaka
vinnugarahita, sudde pi te idhekacce sandissanti.

6. Here, O Vasettha, a certain khattiya is an abstainer
from the killing of living beings, an abstainer from the



taking of what is not given, an abstainer from miscon-
duct in sensual pleasures, an abstainer from false speech,
an abstainer from divisive speech, an abstainer from
harsh speech, an abstainer from senseless prattle, not
covetous, one of a benevolent mind, one of right view.
Thus, O Vasettha, these dhammas which are wholesome
and reckoned as wholesome, blameless and reckoned
as blameless, to be associated with and reckoned as to
be associated with, suitable for the noble ones and reck-
oned as suitable for the noble ones. bright with bright
results, praised by the wise, a khattiya is seen engaging
in them. Here, O Vasettha, a certain brahmin too is an
abstainer from the killing of living beings, an abstainer
from the taking of what is not given, an abstainer from
misconduct in sensual pleasures, an abstainer from false
speech, an abstainer from divisive speech, an abstainer
from harsh speech, an abstainer from senseless prattle,
not covetous, one of a benevolent mind, one of right view.
Thus, O Vasettha, these dhammas which are wholesome
and reckoned as wholesome, blameless and reckoned
as blameless, to be associated with and reckoned as to
be associated with, suitable for the noble ones and reck-
oned as suitable for the noble ones, bright with bright
results, praised by the wise, a brahmin is seen engaging
in them. Here, O Vasettha, a certain vessa too is an
abstainer from the killing of living beings, an abstainer
from the taking of what is not given, an abstainer from
misconduct in sensual pleasures, an abstainer from false
speech, an abstainer from divisive speech, an abstainer
from harsh speech, an abstainer from senseless prattle,



not covetous, one of a benevolent mind, one of right view.
Thus, O Vasettha, these dhammas which are wholesome
and reckoned as wholesome, blameless and reckoned
as blameless, to be associated with and reckoned as to
be associated with, suitable for the noble ones and reck-
oned as suitable for the noble ones, bright with bright
results, praised by the wise, a vessa is seen engaging
in them. Here, O Vasettha, a certain sudda too is an
abstainer from the killing of living beings, an abstainer
from the taking of what is not given, an abstainer from
misconduct in sensual pleasures, an abstainer from false
speech, an abstainer from divisive speech, an abstainer
from harsh speech, an abstainer from senseless prattle,
not covetous, one of a benevolent mind, one of right view.
Thus, O Vasettha, these dhammas which are wholesome
and reckoned as wholesome, blameless and reckoned as
blameless, to be associated with and reckoned as to be
associated with, suitable for the noble ones and reckoned
as suitable for the noble ones, bright with bright results,
praised by the wise, a sudda is seen engaging in them.

khattiyo pi kho vasettha, idhekacco panatipata
pativirato hoti. adinnadana pativirato, kamesu
micchacara pativirato, musavada pativirato, pi-
sunaya vacaya pativirato, pharusaya vacaya pa-
tivirato, samphappalapa pativirato, anabhijjhalu
abyapannacitto sammaditthi. iti kho vasettha, ye’
me dhamma kusala kusalasankhata anavajja ana-
vajjasankhata sevitabba sevitabbasankhata alama-
riya alamariyasankhata sukka sukkavipaka vin-



10

nuppasattha, khattiye pi te vasettha idhekacce
sandissanti. brahmano pi kho vasettha, -pe- vesso
pi kho vasettha -pe- suddo pi kho vasettha idhe-
kacco panatipata pativirato hoti -pe- anabhijjhalu
abyapannacitto sammaditthi. iti kho vasettha, ye’'me
dhamma kusala kusalasankhata anavajja anavaj-
jasankhata sevitabba sevitabbasankhata alama-
riya alamariyasankhata sukka sukkavipaka vif-
nuppasattha,1 suddepi te idhekacce sandissanti.

7. With both dark and bright dhammas existing thus,
O Vasettha, both-ways mixed among these four castes,
[both what is] blamed by the wise and praised by the
wise, of which here the brahmins say thus: “The brah-
mins are the only most excellent caste, other castes are
inferior. The brahmins are the only bright caste, other
castes are dark. The brahmins are the only well-born,
not non-brahmins. The brahmins are the only legitimate
sons of Brahma, born of his mouth, born of Brahma, cre-
ated by Brahma, an heir of Brahma.” that the wise do not
agree. What is the reason for that? Because, O Vasettha,
whichever bhikkhu of the four castes is an arahant with
asavas extincted, one who has lived [the life of purity],
done what must be done, laid down the burden, attained
the true advantage, completely extincted the fetters of
being, one who is liberated by right final knowledge, he
is said to be the foremost of them according to Dham-
ma, not non-Dhamma. Indeed Dhamma, O Vasettha3, is
simply the best cause of birth in this world and the next.
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imesu kho vasettha, catusu vannesu evam ubha-
yavokinnesu vattamanesu kanhasukkesu dhammesu
vinnugarahitesu ceva vinnuppasatthesu ca. ya-
dettha brahmana evamahamsu: brahmano’va set-
tho vanno hina anne vanna. brahmano’va sukko
vanno kanha anfie vanna, brahmana’va sujjhanti

no abrahmana, brahmana’va brahmuno putta orasa
mukhato jata brahmaja brahmanimmita brahma-
dayada”ti. tam tesam vifinu nanujananti. tam
kissa hetu? imesam hi vasettha, catunnam van-
nanam yo hoti bhikkhu araham khinasavo vusi-
tava katakaraniyo ohitabharo anuppattasadattho
parikkhinabhavasamyojano sammadannavimutto,
so nesam?2 aggamakkhayati. dhammeneva no adham-
mena. dhammo hi vasettha settho janetasmim
ditthe ceva dhamme abhisamparayeca3.

8. By this method, O Vasettha, it is to be known how
the Dhamma is simply the best cause of birth in this
world and the next. King Pasenadi of Kosala knows well,
O Vasettha: “The samana Gotama who has gone forth
from a Sakyan family, is superior.” But the Sakyans, O
vasettha, exist as subordinate followers of King Pasenadi
of Kosala. They, the Sakyans, O Vasettha, perform acts
of submission to King Pasenadi of Kosala, bowing down,
rising from their seats [as a token of respect], doing rever-
ential salutations and paying homage. Thus, O Vasettha,
those acts of submission which they, the Sakyans, per-
form to King Pasenadi of Kosala, bowing down, rising
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from their seats [as a token of respect], doing reveren-
tial salutations and paying homage, it is those [same
acts] that King Pasenadi of Kosala, perform towards the
Tathagata, bowing down, rising from his seat [as a to-
ken of respect], doing reverential salutations and paying
homage, [thinking]: “Certainly the samana Gotama is
well-born, while I am ill-born, the samana Gotama is
powerful, while I am powerless, the samana Gotama is
elegant, while I am ugly, the samana Gotama is of great
influence, while I am of little influence.” Now for him it
is only by honoring the Dhamma, respecting the Dham-
ma, revering the Dhamma, worshipping the Dhamma,
esteeming the Dhamma, that King Pasenadi of Kosala,
perform such acts of submission towards the Tathagata,
bowing down, rising from his seat [as a token of respect],
doing reverential salutations and paying homage.

tadaminapetam vasettha, pariyayena veditabbam
yatha dhammova settho janetasmim ditthe ceva
dhamme abhisamparayelca. janati kho pana va-
settha, raja pasenadi kosalo “samano gotamo anut-
taro sakyakula pabbajito”ti. sakya kho pana va-
settha, rafino pasenadino kosalassa anantara anu-
yutta bhavanti. karonti kho vasettha, sakya ranne
pasenadimhi kosale nipaccakaram abhivadanam
paccuthanam anjalikammam samicikammam. iti
kho vasettha, yam karonti sakya ranne pasena-
dimhi kosale nipaccakaram abhivadanam paccut-
thanam anjalikammam samicikammam, karoti tam
raja pasenadi kosalo tathagate nipaccakaram abhi-
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vadanam paccutthanam anjalikammam samicikam-
mam. nanu?2 ‘sujato samano gotamo, dujjato3’ha-
masmi, balava samano gotamo dubbalo’hamasmi,
pasadiko samano gotamo dubbanno’hamasmi, ma-
hesakkho samano gotamo, appesakkho’ hamasmi”ti.
atha kho nam dhammam yeva sakkaronto dham-
mam garukaronto dhammam manento dhammam
pujento dhammam apacayamano evam raja pase-
nadi kosalo tathagate nipaccakaram karoti abhi-
vadanam paccutthanam anjalikammam samicikam-
mam.

9. By this method too, O Vasettha, it is to be known
how the Dhamma is simply the best cause of birth in
this world and the next. All of you here, O Vasettha, of
various births, various names, various lineages, various
families, have gone forth from home life into homeless-
ness. When being asked:“Who are you?” you should
acknowledge: “We are samanas, sons of the Sakyan.”
Of whom, O Vasettha, faith in the Tathagata is settled,
rooted, established, firm, unshakeable by any samana
or brahmana or deva or mara or Brahma or anyone in
the world, this is fitting for him to say: “I am truly the
legitimate son of the Auspicious One, born of his mouth,
born of the Dhamma, created by the Dhamma, an heir
of the Dhamma.” What is the reason for that? Because,
O Vasettha, this is the designation for the Tathagata:
“An embodiment of Dhamma.” Also “An embodiment
of Brahma.” Also “A Dhamma Being.” Also “A Brahma
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Being.”

imina’pi kho etam vasettha, pariyayena veditab-
bam yatha dhammo’va settho jane’tasmim ditthe
ceva dhamme abhisamparayelca. tumhe khvat-
tha vasettha nanajacca nananama nanagotta na-
nakula agarasma anagariyam pabbajita. ‘ke tumhe?’ti
puttha samana, ‘samana sakyaputtiyamha'ti pati-
janatha. yassa kho panassa vasettha, tathagate
saddha nivittha mulajata patitthita dalha asam-
hariya4 samanena va brahmanena va devena va
marena va brahmuna va kenaci va lokasmim, tas-
setam kallam vacanaya: bhagavato’mhi putto oraso
mukhato jato dhammajo dhammanimmito dham-
madayado’ti. tam kissa hetu? tathagatassa he-
tam vasettha adhivacanam dhammakayo iti pi, brah-
makayo iti pi, dhammabhuto iti pi, brahmabhuto

iti pi.
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